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Bataaxal bi Póol bindwaa
Kolos

Kolos ak Efes, diggante ñaari dëkk yooyu tollu
na ci 160 kilomet, ci penku bi. Póol masula dem
Kolos. Epafras moo fa yégle xibaaru jàmm bi, ba
mbooloom ñi gëm sampu. Bi leen Póol bindee
bataaxal bii, fekk na ñu tëj ko kaso, moom ak
Epafras (Filemon 23).
Póol mu ngi ñaanal gëmkat yi, ñu feddaliku ci

wàllu ngëm. Fekk booba ay jàngalekati caaxaan
dugg ci jataayu gëmkat yi. Ñu ngi jaamu ay
malaaka, di réy-réylu ci seeni peeñu, te seen àlluwa
di njàngalem nit kese. Ci noonu lañu joxee ndigal
yu jëm ci xaraf ak ci ñam ak ci toroxlu.
Póol artu na gëmkat yi ngir kenn bañ leena naxe

ay kàddu yu leen di réeral. Jàngal na leen kanmooy
Almasi bi, ak ni ñuwara dunde ndax ni ñu bokke
ci moom.
Ci tënk:
1.9—2.23 Kanmooy Almasi bi?
3.1—4.6 Dundin wuwees, dundin wu yees.
4.7-18 Póolmu ngi leen di tàggu.

Ubbite gi
1 Man Póol ndawal Almasi Yeesu ci coobarey

Yàlla,maa bind lii, ànd ceekmbokkmi Timote,
2 ñeel waa Kolos ñu sell te wóor te di bokki

gëmkati Almasi bi. Aw yiw ak jàmm ñeel na leen,
bawoo fa Yàlla sunu Baay.

Póol ñaanal nawaa Kolos
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3 Sant Yàlla sunu Baayu Sang Yeesu Almasi bi
lanu saxoo, saa su nu leen di ñaanal;

4dégg nanu ngëm gi ngeen gëm Almasi Yeesu ak
cofeel gi ngeen sopp gëmkat ñu sell ñépp,

5 te li waral ngëm googu ak cofeel googu, di seen
yaakaara jot ca cér ba ñu leen dencal fa asamaan.
Mooy yaakaar ja ngeen jota am, ba ngeen njëkkee
dégg kàddug dëgg gu xibaaru jàmm bi.

6 Ni leen xibaaru jàmm bi dikkale nag, ni la
dikkale àddina sépp, temungimeññ, di law, namu
ko dale defe fi seen biir, ca bés ba ngeen déggee lu
jëm ci yiwu Yàlla, ba ràññee ko dëgg.

7 Noonu ngeen ko jànge ci Epafras, sunu
mbokkum surga biy sunu soppe, te di jawriñu
Almasi bu wóor bi nu jàppale*,

8 temoonuxamal itamcofeel gi leenNoo gu Sell
gi may.

9Moo tax nun itam, ba nu déggee seen mbir ba
tey, noppiwunu leena ñaanal, di sàkku ngeen fees
ak xam-xam ci lépp luy coobarey Yàlla, te ngeen
ànd ceek lu mat sëkk ci wàllu xel ak gis-gis bu Noo
gi maye.

10 Su ko defee ngeen di dunde dundin wu yel-
look Boroom bi, ngir bànneexal ko ci wet gu nekk,
seen meññeef it di jépp jëf ju baax, te ngeen gën di
xam Yàlla.

11Ngir itam ngeen manoorewoo jéppmanoore,
na leen ko Yàlla manloo ci kàttanam gu màgg, ba
ngeenmana dékku lépp ci xolumuñ,

12 te ngeendi sante Baaybimbég,moommi leen
yellale ab cér ca muuru ñu sell ña, ca réewum leer

* 1.7Mbaa: jawriñuAlmasi buwóor ngir yeen,
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ga.
Almasi bi jubale na nit ak Yàlla

13 Yàlla kat moo nu wallu ba génne nu ca kilif-
teefu réewum lëndëm ga, toxal nu ci biir nguurug
Doomam ji mu sopp.

14 Ci moom lanu ame ag njot, te moo nu jéggal
sunuy bàkkaar.

15Doom jooju moo di niruwaale Yàlla, mi kenn
manula gis, mooy taaw bi, ki jiituméppmbindeef.

16 Ndax moo di ki Yàlla sàkke lépp lu nekk
asamaan ak lu nekk ci suuf, lu gisu ak lu gisuwul,
muy boroom gàngune yeek boroomndomboy tànk
yeek boroomnguur yeek boroom sañ-sañ yi. Lépp
ci moom lees ko sàkke, te mooy ki tax ñu sàkk lépp.

17Mooyki nekkoonnaka jekk balaa daraanekk,
te lépp ci moom la sottee ba temboo.

18 Mooy boppu yaram, wiy mbooloom gëmkat
ñi, mooy njàlbéen, mooy taaw bi njëkka dekki,
ndekkite lu dee toppul, ba taxmuy ki jiitu ci lépp,

19 ndax Yàlla la soob mu dëël gépp matam ci
moom.

20 Deretam ja tuuru ca bant ba, ca la Yàlla defe
jàmm, ba sottale ci moom, pexe mi mu jubalee
boppam ak lépp,muy lu nekk ci kaw suuf ak la fa
asamaan.

21 Te yeen ñi masoona sore lool Yàlla, doonoon
ay noonam ci wàllu xalaat ak jëf ju bon,

22 tey, deewug yaram, deewug suux gi Almasi
bi dee, moom la leen Yàlla jubalee ak boppam, ba
teewal leen fi kanamam, ngeen di ñu sell, mucc
sikk, seen der set wecc.

23 Noonu la deme, ndegam kay fekk na leen
sësoo ngëm gu ngeen dëjoo ba dëgër, te baña nangu
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lenn di leen sorele ak yaakaar ji ci xibaaru jàmm
bi ngeen dégg, te ñu biral ko, ñeelméppmbindeef.
Man Póol nag, ci yégle xibaaru jàmm boobu laa di
ab jawriñ.

Póol tiisoo nawaa Kolos
24Léeginagmaangibége coonoyima jànkoonteel

ngir seen njariñ; li des ci tiisi Almasi bi, moom
laaymottalee coonoyooyumadaj ci samayaramu
suux wii, ngir njariñal mbooloom gëmkat miy
yaramu Almasi bi.

25 Ci moomu mbooloo laa dib jawriñ, te Yàllaa
ma sase noonu, ñeel leen, ngir ma xamle kàddug
Yàlla bamumat sëkk.

26 Kàddu googu moo di mbóot mi masoona làqu
maasoomaas, waaye tey Yàllaa ko xamal ay nitam
ñu sell.

27Ñoom la Yàlla nammoona xamal ni mbóot mi
yaatoo te yéeme, ñeel jàmbur ñi dul Yawut: mbóot
mi moo di Almasi baa ngi ci yeen ñi dul Yawut
itam, loolu di seen yaakaar ci ndam lu leen ñeel.

28 Almasi boobu nag lanuy xamle; na mu gëna
xeloo lanuy artoo nit ku nekk, te ni lanuy jàngale
nit ku nekk, ngir àgge nit ku nekk ba fa kanam
Almasi bi, fekk komat sëkk, namuware ku ànd ak
Almasi bi.

29 Loolu moo ma tax di góor-góorlu ci xare bii
mayxare ci dooleemakmanoorey jëfam jiy liggéey
ci sama jëmm jii.

2
1Bëgg naa nag, ngeen xam xare bu metti bi ma

leen di xareel, yeen ak waa Lawdise ak mboolem
gëmkat ñimamasula teg bët,
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2ngir ngeen gëna amfit, mànkoo ci biir cofeel, te
géeju ci gis-gisu xol bu leer nàññ te wóor, bamana
daj dëggmbóotum Yàllamiy Almasi bi ci boppam.

3Ci moom la mboolem alal ji ci xel ak xam-xam
dëxëñe.

4 Loolu laa leen di wax, ngir kenn bañ leena
réeral ci ay kàdduy naxe yumbubboo ag dëgg.

5Ndax jëmm ji kat teewul, waaye xol baa ngeek
yeen, di bégee gis seen doxalin wu jekk ak seen
ngëm gu wér gu ngeen gëm Almasi bi.

Jëfeleen ni ñu bokk ak Almasi bi
6 Kon nag, ni ngeen nangoo Almasi Yeesu di

Sang bi, àndleen akmoom, jëfe noonu.
7 Sampleen seeni reen ci moom, tabaxleen seen

bopp ci moom, feddalikuleen ci wàllu ngëm, ni ñu
leen ko jàngale, ba seenub xol baawaan ak kàdduy
cant.

8Moytuleen ba kenn bañ leena këfe kàdduy naxi
neen yu ñu jàppe xam-xam bu xelu, kàddu yu
sukkandikoowul ci Almasi bi, xanaa aaday nit ak
mbiri àddina.

9Ndax kat ci Almasi bi, ci yaramu nitam la léppi
Yàlla dëkke, bamat sëkk ci moom,

10 ci moom ngeen mate it, te mooy kilifay
mboolem boroom nguur yi ak mboolem boroom
sañ-sañ yi.

11Cimoomngeenxarafexaraf gu loxolnit deful,
ndax noonu kuy xarafal nit ki di dog as lëf ci
yaramam,ni laAlmasibi di dogebamusetbuumu
njaamgi leendooleybàkkaar tënkewoon. Noonu la
Almasi bi di xarafalee.

12Ni ñu leen booleek moom suul, keroog ba ñu
leen sóobee cim ndox, noonu ngeen dekkeendoo
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ak moom, ndax yeena wóolu dooley Yàlla mi ko
dekkal.

13 Yeen ñi doonoon ñu dee fa kanam Yàlla ndax
seeni moy ak seen ñàkka xaraf, ndax li ngeen dul
Yawut, Yàllaa leen booleek Almasi bi, dundalaat
leen. Moo nu baal sunumoy yépp.

14Kayituborbinu tiiñaloon, tedogali yoon toppe
nu ko, moom moo far mbind ma, yóbbu kayit ga,
daajaale ko ak Almasi bi ca bant ba.

15Moo dog sidditi boroom nguur yeek boroom
sañ-sañ yi ci jaww ji, ñu doon ay jaam yumu jàppe
xare. Moo leen weer it ci kanam ñépp, diriwaale
leen ca biir njaab ma topp ca ndam la Almasi bi
ame ca bant ba.

16Kon nag bu leen kenn sikkal ci ñamwu ngeen
lekk, mbaa lu ngeen naan, mbaa màggal bés bu
rafet, mbaa Terutel weer ak bésubNoflaay.

17 Loolu lépp takkndeeru yaram wuy jëmmal lu
dikkagul rekk lawoon. Waayeyaramwidëggmoo
di Almasi bi.

18 Buleen nangu kenn ku leen sikkal, te di kuy
teg boppam jëfi toroxlu, di jaamu ay malaaka,
topp seen gis-gisi peeñuy bopp. Ñu ni mel ñooy
réy-réyloo xalaati neen yu ñu fente seen yég-yégi
bakkan.

19Ñooñu jokkuwuñu ci Almasi biy bopp bi, te ci
bopp bi la yaramwi wépp di jëfandikoo siddit yeek
tenqo yi, ba suuxatu, ngir lépp mànkoo ba mana
màgg, ni ko Yàlla di màggale.

20Ndegam nag yeena bokk ak Almasi bi dee, ba
teqalikoo akmbiri àddina, ana lu tax ngeenmel ni
ñu bokk ci àddina ba tey, di tegoo ay dogali yoon yu
mel nii:
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21 «Bul jël lii, bul ñam lee, bul laal la ca des.»
22Temboolem yëf yooyu dogali yoon yi jëm day

jeex doŋŋ buñu leen jëfandikoo. Loolu ay santaane
aki njàngalem nit doŋŋ la.

23 Dëgg la, xel man naa nangu dogali yoon yu
ni mel, ndax laaj na nit ki pastéefu ci diine ju mu
tegool boppam, laaj na it toroxlu ak coonoy yaram
yu tukkee ci yar bu metti bu nit kiy tegoo, waaye
jariñul dara ku bëgga noot bakkanam.

3
GëmkatubAlmasi bi, dundinwu yees

1Gannaawnag yeena dekkeendoo akAlmasi bi,
sàkkuleen la fa kaw, fa Almasi bi tooge ca ndijooru
Yàlla.

2 La fa kaw, xintewooleen ko, te ngeen ba li fi
suuf,

3 ndaxte dee ngeen, ba seenug dund ànd ak
Almasi bi, làqe fa Yàlla.

4 Seenug dund dëgg Almasi bi la, te keroog bu
Almasi bi feeñee, yeen itam dingeen ànd akmoom
feeñ, ba séddu ci ndamam.

5 Kon nag reyleen seen cér yi bokk fii ci kaw
suuf; lumel ni séy yi yoon tere ak jëfi sobe ak ñàkk
sago ci lu jekkadi ak xemmemtéef yubonakbëgge,
te loolooy bokkaale ba tey,

6yooyooy wàcce sànjum Yàlla ci kaw ñi déggadi.
7 Yeen itam noonu ngeen daan jëfe bu njëkk, ba

seenug dund bokkee fii ci kaw suuf.
8Waaye léegi, lii lépp baleen ko: maanaam tàng

xol ak mer mu ëpp ak coxor ak saaga ak wax ju
ñaaw.
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9 Buleen di fenante, gannaaw seen jëmm ja
woon démb, boole ngeen kook jëfinam ja mu àndal,
summi,

10ba sol seen jëmm ju yees jiy gën di yeeslu, te di
gëna niru ki leen ko sàkkal, ba kera seen xam-xam
mat sëkk.

11 Dundin wu yees woowu amul jàmbur akub
Yawut, amul ku xaraf ak ku xaraful, amul ab
doxandéem ak ku xayadi, amul ab jaam ak as gor,
waaye Almasi bi mooy lépp te moo nekk ci ñépp.

12YeenayñiYàlla tànn, sellal leen, sopp leen. Kon
nag solleenxoluyërmandeakugmbaaxakwoyoflu
ak jikko ju lewet ak xolumuñ.

13Muñalanteleen te di baalante, su dee kenn ku
am lu mu sikke moroomam. Ni leen Boroom bi
baale, deeleen baalantee noonu.

14Ci kaw loolu lépp nag, tegooleen cofeel, mooy
xànc gi leen faste, ba seenug bennoomat sëkk.

15 Na jàmmu Almasi bi saytu seen xol. Ci jooju
jàmm lañu leen woo, fekk leen ngeen di wenn
yaram doŋŋ, te it saxooleen cant.

16 Na kàddug Almasi bi dëkk ci yeen, bay
baawaan, ngeen di jariñoo xel mu mat sëkk mu
ngeendi jàngalanteeakaartoonte. Woyeleenxolub
cant, ñeel Yàlla, ak ay taalifi cant akwoyi tagg Yàlla
ak woy yu ñu fente ci Noowug Yàlla gi.

17 Lu ngeen mana def, muy ci wax, di ci jëf,
defleen ko ci turu Sang Yeesu, tey sant Yàlla Baay
bi ci moom.

Rafetooleen
18Na jabar nangul jëkkëram, noonu mu jekke ci

ku bokk ci Boroom bi.
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19 Jëkkër nag, na sopp jabaram, te bumu ko
soxore.

20 Xale yi, déggalleen seeni waajur ci lépp, ndax
loolumooy li Boroom bi rafetlu.

21Yeen ñiy baay, buleen yékkati seen xolu doom,
ngir baña jeexal seen xol.

22 Jaam yi, nangulleen ci lépp seen sang yi ci
àddina. Buleen ko defe ngistal, mbaa ngeen di ko
sàkkoo lu leen neex, waaye defeleen ko yéeney xol
bu dëggu, ndax ragal Boroom bi.

23Lungeenmanadef, liggéeyeleen ko xol bu tàlli,
ni bu ñeelulwoon nit doŋŋ, xanaa Boroom bi.

24 Te ngeen xam ne ci loxol Boroom bi ngeen di
nangoo yool bi ngeenmuurloo. Sang bi, Almasi bi
mooy ki ngeen di jaamu.

25Waaye kudef njubadi, njubadi gamudef lañu
koy jox ab yool, te xejj ak seen du ci am.

4
1Yeen ñiy sang yi, yorleen seeni jaam, yorin wu

jub te aw yoon, te ngeen xam ne yeen itam am
ngeen ab Sang fa asamaan.

Yeneenwarugar a ngii
2Ag ñaan nag, saxooleen ko, te ngeen teewlu ci,

boole ci ag cant.
3 Te ngeen ñaanaale nu ci itam, ngir Yàlla ubbil

nu buntu xamle kàddu gi, ngir siiwal mbóot mi ci
Almasi bi, li waral ñu jéngma.

4Ñaanleen,maman koo wax bamu leer nàññ ni
mumaware.

5 Jëfeleenxelmurafet seendiggante akaji gëmadi
ñi ci biti, te jot gi ngeen amagum, fexeleen ba
jariñoo ko.
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6Na seen kàddu ànd ak yiw te am solo, te ngeen
xam nu ngeen di tontoo ku nekk, tont li war.

Póol tàggu nawaa Kolos
7Mboolem lu jëm ci man nag, Tisig dina leen ko

xamal. Mbokk la, soppe la, jawriñ ju wóor la, te it
samambokkum jaam la, ci liggéeyu Boroom bi.

8Lii saxmoo taxmayónniko ci yeen: xamal leen
lu jëm ci nun, ak itam, teewaayam bu dëfal seen
xol.

9 Onesim lay àndal, sunu mbokk mu wóor, di
sunu soppe, temubokk ci yeen. Ñoo leen di xamal
mboolem lu fi xew.

10Aristàrkmima bokkal kaso bi, mu ngi leen di
nuyu, moom ak Màrk rakku Barnabas. Ci mbiru
Màrkmoomungeen jotoon ndigal, ngir bu dikkee,
ngeen teral ko.

11 Yeesu mi ñuy wax Yustus itam, mu ngi
nuyoo. Li bokk ci askanu Yawut, ñoom rekk ay
liggéeyandoo ak man ngir nguurug Yàlla, te ñoo
seral sama xol.

12 Ab nuyoo it ñeel na leen, tukkee ci Epafras
mi bokk ci yeen, te di jaamub Almasi Yeesu. Muy
ku jàmbaare ci saxoo leena ñaanal, ngir seenub
taxawaay sotti te mat sëkk ci jëfe mboolem luy
coobarey Yàlla.

13 Maa ko seedeel ne coonoy ñaan bu réy la
nekke, ngir yeen ak waa Lawdise ak waa Yerapo-
lis.

14Abnuyoo it ñeel na leen, tukkee ci sunu soppe
Luug, doktoor bi, ak Demas.

15 Nuyulleen nu bokk yi dëkke Lawdise, ak
sunub jigéenNimfa akmbooloomgëmkatmiy daje
këram.
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16 Gannaaw bu ngeen jàngee-biral bataaxal bii
ci seen biir, fexeleen it ba ñu jàng ko biral fa
mbooloom gëmkat ma fa Lawdise, te yeen it
bataaxal ba ngeen di jote Lawdise, nangeen ko
jàng-biral.

17 Waxalleen ma Arsipp ne ko: «Neel jàkk ci
liggéey bi nga sasoo ci Boroom bi, ngir nga sottal
ko.»

18 Man Póol nag maa leen di bind tàggatoo bii
ci sama loxol bopp. Fàttalikuleen ne dañu maa tëj
kaso. Yal na aw yiw ànd ak yeen!
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Attribution &mdash; You must give appropriate credit, provide a link to
the license, and indicate if changes were made. You may do so in any
reasonablemanner, but not in anyway that suggests the licensor endorses
you or your use.
NonCommercial &mdash; You may not use the material for commercial
purposes.
NoDerivatives &mdash; If you remix, transform, or build upon the mate-
rial, youmay not distribute themodifiedmaterial.
No additional restrictions &mdash; You may not apply legal terms or
technologicalmeasures that legally restrict others fromdoing anything the
license permits.
This is a human-readable summary of (andnot a substitute for) the license.
To view a copy of this license, click here.
La Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal is pleased to give you per-
mission to use any of the scriptures on http://biblewolof.com and in these
apps (hereafter referred to as the Work) as long as you give credit to MBS
with a copyright notice, and you do notmodify ormix thework, and do not
sell materials at a price over the cost of reproduction.
In other words, you may download the Work and share it with others as
long as you credit us, but you can&rsquo;t change the Work in any way or
use it commercially (for profit).
If we give you permission to do a re-mix (combining the scriptures inwolof
with your own materials translated in wolof), we will ask for a sample
translation or audio recording to approve first, before any distribution.
Materials badly translated and voices with a foreign accent impair the
credibility of the scriptures.
To ask permission to do anything outside the scope of this license, contact
us.
Here are copyright statements to include with the work :
Scripture citations taken from(if it's only a portion of a book) followed
by
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi &copy; 2025MBS
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
Or youmay use a shortened form:
(Name of the book) 2025MBS (NINEA: 20215410C9)
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
You can read our privacy policy here.
Ligg&eacute;ey bii turu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;fandikoom di
&laquo; Creative Commons BY-NC-ND 4.0 &raquo; ; maye na ku ko yeb,

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
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f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal amnamb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbindmi dikke.
Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu komana natte bamu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal naMbindmu sellmi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.
Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.
Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ci ligg&eacute;ey bi:
Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi &copy; 2025MBS
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
Manees naa j&euml;fandikoo itamabg&agrave;ttalub turu t&eacute;ere bi
:
(Turu g&agrave;ttalu t&eacute;ere bi) 2025MBS (NINEA: 20215410C9)
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
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Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.
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